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        Astevrio" ARGURIOU 
       Panepisthvmio tou Strasbouvrgou 
 
 
 

Sumbolhv th" Argonautikhv" ekstrateiva" sth diamovrfwsh mia" 
orqodoxokentrikhv" kai ellhnokentrikhv" suneivdhsh"  

stou" crovnou" th" Tourkokrativa" 
 

Φίλοι συµπατριώτες, 
 Εὐχαριστώ θερµά το Κοινό των Μαγνήτων καὶ τὴ Σχολή Ανθρωπιστικών και 
Κοινωνικών Επιστηµών του Πανεπιστηµίου Θεσσαλίας για την τιµή που µου κάνουν καλώντας 
µε να κάνω τούτη τη διάλεξη.  
 Στην ἀποψινή µας συνάντηση θα ήθελα να σας µιλήσω για µια προσωπική µου 
επιστηµονική, ερευνητική, περιπέτεια που θα µας επιτρέψει  να εξετάσουµε µαζὶ µε ποιὸ τρόπο η 
Αργοναυτική εκστρατεία συνέβαλε στη διαµόρφωση µιας ορθοδοξοκεντρικής και 
ελληνοκεντρικής συνείδησης κατά τους χρόνους της Τουρκοκρατίας.  
 Εδώ και 55 ακριβώς χρόνια, είχα αρχίσει, στο Στρασβούργο, τις έρευνές µου για την 
επεξεργασία της επὶ Καθηγησίᾳ διδακτορικής διατριβής µου µε θέµα «Οι Ελληνικές Ερµηνείες 
στην Αποκάλυψη κατά τους χρόνους της Τουρκοκρατίας»· θέµα πρωτάκουστο, γιατί κανένας 
ερευνητής δεν είχε ώς τότε ασχοληθεί µε αυτό το αντικείµενο. Το πρώτο λοιπόν µέληµά µου 
ήταν να περιτρέξω τους καταλόγους ελληνικών χειρογράφων των ανὰ τον κόσµο βιβλιοθηκών, 
µε σκοπό να εντοπίσω τις διάφορες ερµηνείες (υποµνήµατα) στην Αποκάλυψη που ήταν σχεδόν 
όλες χειρόγραφες και κατά πολύ άγνωστες. Η έκπληξή µου υπήρξε µεγάλη, όταν διαπίστωσα ότι 
τὸ χειρόγραφο κείµενο που συναντούσα πιό συχνά ήταν µια µερική ερµηνεία στην Αποκάλυψη 
γραµµέννη από τον Αναστάσιο Γόρδιο, τον περίφηµο διδάσκαλο των Σχολών των Αγράφων. 
Πράγµατι, το Περὶ Μωάµεθ καὶ κατὰ Λατίνων σύγγραµµα του Γορδίου, το συναντούσα σε 
πλείστες όσες βιβλιοθήκες, µικρές και µεγάλες. ´Οµως ακόµα πιὸ µεγάλη υπήρξε η έκπληξή µου, 
όταν, διαβάζοντας το υπόµνηµα αυτό, έπεσα πάνω σε µια περίεργη ἀφήγηση της Αργοναυτικής 
εκστρατείας. Διαβάζω : 
 «Kai; me;n peri; tou` diwgmoù th`"  jAnatolikh`"  jEkklhsiva" ei[pamen ei[ti ejdunhvqhmen.  

]A" e[lqwmen na; eijpou`men kai; tivpote", eja;n dunhqw`men, kai; dia; ta;" ptevruga" tou` 
ajetou` tou` megavlou oJpou` ejdovqhsan th`" gunaikov" «i{na pevthtai eij" th;n e[rhmon». 
Kai; levgomen eij" auto; kavpoian iJstorivan eJllhnikh;n palaiavn, o{mw", wJ" faivnetai 
ajpo; ta; Pravgmata, ajlhqinhvn. Kavpoioi,  jArgonau`tai legovmenoi, ej[conte" ajrchgo;n  
jIavsona legovmenon, hjqevlhsan na; kavmoun povlemon me; tou;" ejndotavtou" Skuvqa", 
h[goun me; tou;" Moscovbou", dia; kavpoion pra`gma. Kai; ejph`gan me; ajrmavdan dia; 
qalavssh" kai; ejph`ran kleptikw`" ejkei`no oJpou` ejguvreuan kai; e[fugan ojpivsw.  {Omw" 
oJ basileu;" tw`n Skuqw`n, wJ" to; e[maqen, ejbavlqhke na; tou;ς diwvkh/ me; megavlhn 
ajrmavdan. Kai; tou;" e[fqasen eij" tovpon, Skavlan th`" Moscobiva", oJpou` ei\can 
stamathvsei eij" to;n limevna, kai; h[qelen na; tou;"  kataponthvsh/ me; povlemon.  {Omw" 
polemw`nta" ejfavnh eij" tou;"  jArgonauvta" e{na" megavlo" givganta" me; pterouvga" 
magavla" kai; tou;" ejbohvqhse kai; polla; karavbia tw`n Skuqw`n e[pnixen eij" th;n 
qavlassan kai; oiJ a[lloi ejguvrisan ojpivsw kakw`" e[conte", tou;" de;  jArgonauvta", 
h[goun tou;"  {Ellhna", tou;" ejgluvtwsen ajpo; to;n kivndunon.  [Epeita e[ginen a[fanto" 
ajp j e[mprosqevn tou".  jEkei`noi de; oiJ  jArgonau`tai, mh;n hjmporw`nte" na; kavmoun 
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a[llhn kammivan eujcaristivan eij" ejkei`non oJpou` tou;" ejbohvqhsen, e[kaman e{na 
megavlon a[galma o{moion me; ejkei`non oJpou` tou;" ejfavnh.  [Ektisan kai; bwmo;n mevgan 
kai; e[sthsan to; ei[dwlon ejkei` mevsa.  [Epeita ejph`gan th;n stravtan tou". 

Eij" de; to;n kairo;n tou` Megavlou Kwnstantivnou, e[conta" povlemon aujto;" oJ 
Mevga" Kwnstanti`no" me; aujtou;" tou;" Moscovbou", Qeou` dunavmei kai; tou` Timivou 
Straurou` nikw`nto", tou;" ejguvrise kai; aujto;" ojpivsw kai; h\lqen kai; ejstavqh ejkei` eij" 
to; Swsqevneion, giati; ei\nai skavla megavlh th`" Moscobiva". Kai; sebaivnonta" mevsa 
eij" to;n bwmo;n ajtov" tou oJ Mevga" Kwnstanti`no" kai; blevponta" to; ei[dwlon mevga 
kai; qaumasto;n me; ta;" ptevruga", oJpou` oJmoivazen kata; pavnta tou`  jArcaggevlou 
Micahvl, ejqauvmaze kai; ajporou`se pw`" euJrevqh tevtoion pra`gma eij" ejkeivnou" tou;" 
tovpou" tou;" ajpivstou", kai; hjqevlhse na; to; calavsh/.  {Omw" pavlin de;n to; ejcavlasen 
e{w" na; tou` ajpokaluvyh/ oJ Qeo;ß tivpote" di j ejkei`no. Kai; th;n nuvkta tou` faivnetai oJ  
jArcavggelo" Micah;l kaqw;" h\tan eijkonismevno" eij" to; ei[dwlon kai; tou` levgeiÚ «Mh; 
fobh`sai, mhvte na; calavsh/" th;n eijkovna mou, o{ti ejgw; ei\mai oJ  jArcavggelo" Micahvl; 
kaqw;" me; ejlogavriase". jEgw; ejgluvtwsa tou;"  jArgonauvta" ajpo; tou;" Skuvqa", kaqw;" 
ejgluvtwsa kai; ejsevna. Diati; oJ Qeo;" me; e[cei balmevnon ejdw` dia; na; fulavgw ejtouvtou" 
tou;" tovpou". Movnon na; mou` ktivsh/" ejkklhsivan kai; bavle kai; th;n eijkovna mou 
mevsa». Kai; ejxupnw`nta" oJ Mevga" Kwnstanti`no" e[ktise nao;n mevgan kai; e[bale to; 
brevta" ejkei`no mevsa kai; euJrivsketai e{w" th;n shvmeron, kai; oJ nao;" kai; to; ei[dwlon, 
kai; to; levgoun eij" to;n  jArcavggelon, h[goun eijß th;n Skavlan tou`  jArcaggevlou»1. 

 Ως κοντοχωριανός των Αργοναυτών, η αφήγησή τους είλκυσε αµέσως την προσοχή µου. 
Θυµήθηκα µάλιστα ότι στην πρώτη Γυµνασίου, στο πρώτο Γυµνάσιο Αρρένων Βόλου, ο 
καθηγτής µας των αρχαίων ελληνικών, κ. Κοσµίδης, µε είχε τιµωρήσει µε αποβολή τριών 
ἡµερών, σα να έφταιγα εγὼ που  ο Ιάσονας είχε χάσει το πέδιλό του στον ποταµό ´Αναυρο.  
 Ας µείνουµε όµως στο κείµενο. Σύµφωνα µε τον Αναστάσιο Γόρδιο, ο Arcavggelo" 
Micah;l epembaivnei avmesa kai proswpika; sthn istoriva twn anqrwvpwn καὶ carivζei th nivkh 
enantivon twn Skuqwvn tovso stou" Argonauvte" ovso kai sto Mevga Kwnstantivno. Gia na tou 
ekfravsoun thn eugnwmosuvnh tou", oi suvntrofoi tou Iavsona tou sthvnoun avgalma, o de 
autokravtora" megaloprephv naov. Ποῦ ὅµως ὁ ᾽Αναστάσιος Γόρδιος βρῆκε καὶ ἀντέγραψε τὸ 
κείµενο αὐτὸ ἤ ἀπὸ ποιὰ πηγὴ ἐµπνεύστηκε τὴ δική του ἐξιστόρηση ; O ίδιος carakthrivzei thn 
afhvghsh w" «kavpoian istorivan ellhnikh;n (eidwlolatrikh;n) palaiavn, o{mw" wJ" faivnetai ajpo; 
ta; πravgmata, ajlhqinhvvn». Poludiabasmevno" kaqw;" hvtan, κάπου είχε brei kai daneisteiv to 
keivmenov tou. Κι έπρεπε να βρω πού. Για να µην πολυλογώ, καταθέτω ενώπιόν σας ότι το µόνο 
σχετικό κείµενο των χρόνων της Τουρκοκρατίας που ανακάλυψα ανήκει στον Δαµασκηνό 
Στουδίτη. 
 O Qhsaurov"  tou Damaskhnouv Stoudivth2 eivnai to biblivo pou,  stou" crovnou" th" 
Tourkokrativa", gnwvrise thn pio eureiva diavdosh kai ti" perissovtere" ekdovsei" (1561-1800, 
40 εκδόσεις). Grammevno" se glwvssa aplhv kai glafurhv, ο Θησαυρός exavskhse baqiav 
epivdrash sto cwvro thß Orqodoxiva", giativ aposkopouvse sthn tovnwsh thß orqovdoxh" pivsth" 
kai zwhv" tonivzonta" idiaivtera ti" aretev" th" cristianikhv" agavph" kai th" koinwnikhv" 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
1 Βλ. ᾽Αναστασίου τοῦ Γορδίου, Παρὶ Μωάµεθ καὶ κατὰ Λατείνων, Κριτικὴ ἔκδοση, είσαγωγή καὶ σχόλια ᾽Αστείου 
᾽Αργυρίου, ᾽Αθήνα, ῾Εταιρία Στερεοελλαδικῶν Μλελετῶν, 1983 καὶ Θεσσαλονίκη, Ostracon, 2017.Το παράθεµα  σ. 
52-53 της έκδοσης του 1983. 
2 Biblivon ojnomazovmenon Qhsauro;" Damaskhnou` tou` uJpodiakovnou kai; Σtoudivtou tou` Qessalonikevw", meta; th`" 
prosqhvkh" ejn tw/` tevlei th`" parainevsew" pro;" monacou;" kai; eJtevrwn eJpta; lovgwn kai th`" ejxhghvsew" tou` Pavter 
hJmw`n.  Prwvth evkdosh, Benetiva 1561. Mevcri to 1800, 40 avlle" ekdovsei". Gia thn ergasiva ma" crhsimopoihvsame 
to keivmeno twn ekdovsewn Bas. Rhgopouvlou, Qessalonivkh 1983. Sta keivmena pou paraqevtoume, diathrouvme 
thn orqografiva th" phghv" pou antigravfoume 
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allhlegguvh". Apo; tou" 36 lovgou" toῦ Θησαυροῦ, ο Lovgo" IHV, που ἐκφωνήθηκε sth giorthv 
twn Taxiarcwvn Micahvl kai Gabrihvl,  εξιστορεί τα θαύµατα tou arcaggevlou Micahvl, ovsa 
anafevrontai sthn Palaiav kai thn Kainhv Diaqhvkh kai ovsa epitelevsthkan sth sunevceia, 
katav th cristianikhv perivodo. To diplov qauvma pou ma" ἐνδιαφέρει edwv eivnai to prwvto katav 
seiravn thς χριστιανικής periovdou. Paraqevtw autouvsio to scetikov keivmenoÚ  

« JO Mevga" Kwnstanti`no" oJ Basileuv", o{tan e[ktise th;n 
Kwnstantinouvpolin, e[kame kai; mivan ejkklhsivan ejp j ojnovmati tou`  jArcistrathvgou 
Micahvl, kai; o[ci mevsa eij" th;n povlin, ajll j e[xw eij" ta; perivcwra, eij" tovpon oJpou` 
ojnomavzetai Swsqevneion. Πw`ß de; h\ton hJ aijtiva oJpou` e[ktisen ejkei`non to;n naovn, 
ajkouvsate ejx ajrch`" th;n uJpovqesin. Eij" th;n Lavrissan h\ton ti" basileu;" Peliva" to; 
o[nomav tou, oJ oJpoi`o" ei\cen ajneyio;n  ᾽Ιάσονα to; o[nomav tou, kai; e[steilev ton na; 
uJpavgh/ e{w" th;n Skuqivan.  jEkei`no" gou`n oJ  jIavswn ejmavzwxe penh`nta pallhkavria ta; 
dialektovtera tou` kovsmou kai; dunatwvtera, kai; ejsevbh eij" karavbi na; uJpavgh/ eij" 
to;n tovpon, oJpou` to;n e[steilen oJ qei`o" tou. Phgainavmenoi ejkei`noi oiJ  a[nqrwpoi, 
ejkouvrseusan kavstrh kai; cwvrai", e{w" oὗ ejph`gan eij" to; ajnatoliko;n mevro", eij" 
tovpon oJpou` wjnomavzeto Bebrukiva: ejkei` h\ton basileu;" ojnovmati  [Amuko", kai; 
ejboulhvqhsan ejkei`na ta; pallhkavria na; to;n foneuvsoun kai; na; aijcmalwteuvsoun 
kai; to;n tovpon tou: kai; aujto;" ejdivwxevn tou" me; polu; fousavton, e{w" oὗ e[fugan eij" 
to; Swsqevneion.  jEkei` ejkavqisan ta; pallhkavria kai; ejsullogivzonto ti; na; κavmoun. 
Κai; pareuqu;" e{na" a[nqrwpo" crusovptero" kai; mevga" ejfavnh eij" to; mevson tou", 
kai; ei\pen tou" na; mh; deiliavsoun to;n  [Amukon tivpote", movnon na; uJpavgwsi na; to;n 
foneuvsoun.  ῎Εtzi to; e[kaman: kai; ajfovnti" to;n ejfovneusan, ejph`gan pavlin eij" to;n 
tόpon ejkei`non na; moiravsoun ta; kouvrsh, kai; ei\pan eij" to; mevson tou":  jEla`te na; 
kavmwmen e{na ei[dwlon dia; to;n a[nqrwpon ejkeìnon to;n crusovpteron oJpou` ma`" 
ejfavnh: kai; e[tzi to; e[kaman kai; a[fhsavn to na; stevketai ejkei` dia; ejnquvmhsin.  
 jEkei`no gou`n to; ei[dwlon to; ei\den oJ Mevga" Kwnstanti`no" eij" ta; u{stera, kai; 
ejqauvmaze ti; qevlei na; ei\nai: ejrwvthse kai; tou;" a[rcontav" tou, kai; mhde; ejkei`noi 
h[xeuran ti; h\ton. Tovte e[kamen eujch;n oJ basileuv", kai; ejparakavlese to;n Qeo;n na; 
to;n deivxh/ ti; ei\nai ejkei`no: kai; dia; nukto;" ejfavnh oJ  jArcavggelo" Micah;l eij" to;n 
basileva kai; levgei ton: jEgw; ei\mai oJ ajrcistravthgo" Micah;l oJ bohqo;" tw`n 
Cristianw`n, oJpou`` σὲ ἐbohvqhsa kai; ejsevna kai; ejnivkhse" tou;" ejcqrouv" sou: dia; 
tou`to shvkw to; gligwrovteron, ktivse mivan  ἐkklhsivan eij" to; o[nomav mou, kai; ejgw; 
qevlw se; fulavttei ajpo; o{lou" tou;" ejcqrou;" sou e{w" tevlou" th`" zwh`" sou. Kai; 
pareuqu;" e[kamen oJ basileu;" wJ" to;n ei\pen oJ  jArcavggelo". Κai;  ἐkklhsivan 
megavlhn e[kame, kai; eijsodhvmata perissa; a[fhsen eij" to;n nao;n ejkei`non.  jApo; tovte 
ejmazwvnonto oiJ Cristianoi; ajpo; o{le" ti;" cw`re", kai; e[kamnan panhguvrion wJsa;n th;n 
shmerinh;n hJmevran...» (s. 259). 

 To ovti o arcavggelo" Micahvl epiteleiv qauvma emfanizovmeno" stou" eidwlolavtre" 
Argonauvte" kai carivzontav" tou" perifanhv nivkh enantivon twn Skuqwvn, cwriv" mavlista na 
epikalestouvn th bohvqeiav tou, apoteleiv gegonovς paravdoxo kai asuneivqisto. Ούτε ὅµως ὁ 
Δαµασκηνὸς δὲν δίνει τὴν πηγή του. Μόνο ποὺ στὸ shmeivo pou arcivzei th dihvghsh twn 
qaumavtwn tou Micahvl, o περίφηµος αυτὸς ἱεροκήρυκας δηλώνει : «῍An (kai;) ei\mai ajmaqhv", 
kai; de;n duvnamai na; dihghqw` o{son ajgapa`te, o{mw" na; daneisqw` ajpo; a[llwn lovgia na; eijpw`, na; 
eujfravnw th;n ajgaqh;n kai; eujloghmevnhn sa" yuchvn: levgw de; lovgia, o[ci ejdikav mou euJrevmata, 
ajlla; o{sa gravfousi kai; dihgou`ntai ta; bibliva th`"  JAgiva" ma"  jEkklhsiva" » (s. 249). ᾽Αλλὰ 
ἀpo; poia; bibliva th"  Ekklhsiva" daneivsthke o Stoudivth" to diplov qauvma pou διηγείται εδώ µε  
τον δικό του βέβαια τρόπο ; H evreunav mου sti" diavfore" sullogev" qaumavtwn, lovgwn, 
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egkwmivwn k.lp., pou h buzantinhv grammateiva afierwvnei stou" Taxiavrce" Micahvl kai 
Gabrihvl, den evfere sto fw" parav mia movno mneiva tou qauvmato". Anhvkei ston Makavrio 
Crusokevfalo, ekklhsiastikov suggrafeva tou IEV aiwvna, gnwstov gia th glafurovthta kai thn 
pneumatikovthta twn suggrammavtwn touÚ  

«Toiauvth  tw`n qeivwn  jArcistrathvgwn hJ peri; tou;ß pistou;ß ejpimevleia... Αὐτοὶ ποὺ 
προηγουµένως στάθηκαν προστάτες τῶν ᾽Ιουδαίων, ἀναδεικνύονται τώρα ὑπέρµαχοι 
καὶ φύλακες τῶν χριστιανῶν, στήνοντας τρόπαια πολλά, τόσο κατὰ τῶν ἐχθρῶν τῆς 
᾽Εκκλησίας ὄσο καὶ κατὰ τῶν πολεµίων τῆς αὐτοκρατορίας. Λαµπρὴ ἀπόδειξη ἀποτελεῖ 
ἡ νίκη τους στὸν τόπο Σωσθένειο καὶ παλαιότερα καὶ ἐπὶ τῆς βασιλείας τοῦ ἀξιώτατου 
Κωνσταντίνου»34.  

 H mneiva authv, suvntomh kai epigrammatikhv, perievcei wstovso ta duo kaivria shmeiva 
tou diplouv qauvmato"Ú Th qautourgikhv epevmbash tou arcaggevlou Micahvl, ston ivdio 
gewgrafikov cwvro, to Swsqevneion, tovso παλαιότερα ovso kai ἐπὶ tou Megavlou Kwnstantivnou. 
Prevpei epivsh" na shmeiwvsoume edwv evna avllo basikov stoiceivoÚ To qauvma eklambavnetai w" 
trovpaio tou Micahvl, pou eivnai o upevrmaco" kai fuvlaka" twn Cristianwvn ston agwvna τους 
katav twn ecqrwvn th" Ekklhsiva" kai τῶν πολεµίων th" basileiva". Πράγµατι, σε τρεις από τους 
λόγους που αφιερώνει στους ταξιάρχες Μιχαήλ και Γαβριήλ (σ. 100-159), ὁ Μακάριος 
Χρυσοκέφαλος διατυπώνει επανειληµµένα την πεποίθησή του ότι ο Μιχαήλ είναι ο προστάτης 
του Νέου Ισραήλ, του Βυζαντίου, και µάλιστα της Κωνσταντινούπολης, στους πιο  δύσκολους 
καιρούς της ιστορίας της, ενάντια στους παντός είδους εχθρούς.´Ετσι, evmmesa kai siwphlav, h 
Argonautikhv ekstrateiva entavssetai sthn istoriva th" Ekklhsiva" kai th" basileiva" tou 
Buzantivou. Briskovmaste bevbaia sto πρῶτο µισὸ τοῦ  IE v aiwvna, sti" paramonev" th" ptwvsh" 
tou Buzantivou, ovtan έχει πιὰ διαµορφωθεί h ellhnorqovdoxh suneivdhsh. 

 H scetikhv paravdosh eivnai loipovn γνωστὴ την εποχή εκείνη, toulavcisto sthn 
Kwnstantinouvpolh. Kai tovso gnwsthv mavlista, wvste o Makavrio" Crusokevfalo" na qewreiv 
peritthv mia leptomerhv existovrhsh tou qauvmato". Pwv" ovmw" oi Buzantinoiv gnwrivzoun to 
qauvma, afouv den perilambavnetai sta gnwsta; miracula hv ti"  laudationes twn Agivwn 
Taxiarcwvn … Thn apavnthsh sto erwvthma µᾶς τὴν παρέχουν oi βυζαντινοὶ istorikoiv kai 
cronogravfoi. Τo prwvto scetikov keivmeno to sunantavme sthn ῾Istorivaν ᾽Ekklhsiastikὴν tou 
Swzomevnou. Perigravfonta" thn ivdrush th" Kwnstantinouvpolh"-Neva" Rwvmh", o istorikov" 
autov" tou  Ε´ aiwvna gravfei metaxuv avllwnÚ 

 «῾Ο Κωνσταντίνος  φρόντισε νὰ ἀναδείξει τὴν ὁµώνυµό του πόλη κατὰ 
πάντα ἐφάµιλλη τῆς Ρώµης τῶν ᾽Ιταλῶν. Σὰν νέα τοῦ Χριστοῦ νύµφη ποὺ ἦταν, τὴ 
στόλισε µὲ µὲ πολλοὺς καὶ µεγάλους ναούς. Κατὰ κοινἠ ὁµολογία τόσο τῶν κατοίκων 
τῆς πόλης ὅσο καὶ τῶν ξένων ἡ πιὸ λαµπρἠ ἀπὸ τὶς ἐκκλησίες αὐτὲς ἦταν έκείνη ποὺ 
ἔκτισε στὴν τοποθεσία τὴν ἄλλοτε ὀνοµαζοµένη ῾ Εστίαι. Τὸ µέρος  αὐτὸ καλεῖται 
σήµερα Μιχαήλιον, γιατὶ πιστεύεται ὅτι στὸν τόπο αὐτὸ ἐµφανίστηκε ὁ ἀρχάγγελος 
Μιχαήλ»5.  
Suvmfwna loipovn me thn plhroforiva tou Swzomevnou, o Mevga" Kwnstantivno" 

anhvgeire nao; πerikallή sth qevsh Estivai hv Micahvlion, dhlaδή stο Swsqevneion, giativ ekeiv 
emfanivsthke o Arcavggelo", cwrί" ovmw" na anafevrei povte kai se poiovn. vOmw" duo 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
3 Makarivou Crusokefavlou Lovgoi panhgurikoiv,  ekdovsei" Bas. Rhgopouvlou, Qessalonivkh 1989, s. 156. 
 
 
 
³ Swzomevnou, Istoriva Ekklhsiastikhv,  έκδοση  « Sources Chrétiennes», Biblivon II, kef. 3, 6-9. 
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metagenevsteroi istorikoiv, o Iwavnnh" Malavlaς καὶ o Gewvrgio" Kedrhnov", parevcoun pollev" 
kai endiafevrouse" leptomevreie". 
 Gravfei o Malavla" (περ. 491 - 578) :  

«OiJ de;  jArgonau`tai ejk th`"  JEllhspovntou  ejxormhvsante" katevpleusan ejpi; ta;" 
Prigkipivou" nhvsou": kαὶ ἀπὸ κεῖ ajnh`lqon to;n Calkhdovno" plou`n, θέλοντες νὰ 
διέλθουν to;n ajnavploun th`" Pontikh`" qalavssh". Kai; ejpolemhvqhsan pavlin uJpo; tou`  
jAmuvkou: kai; fobhqevnte" tou` ajndro;" th;n duvnamin katevfugon εἰς κάποιον κόλπον 
πυκνοδασωµένον καὶ ἄγριον· kai; ejqeavsanto ejn ojptasiva/ duvnamivn tina σὰν νὰ 
κατέβαινε pro;" aujtou;" ejk tou` oujranoῦ. ῞Ενας ἄνδρας φοβερὸς ποὺ ἔφερνε σtoὺς 
w[moυ" ptevruga" wJ" ajetou,̀ ὁ ὁποῖος τοὺς προεῖπε   th;n kata; tou`  jAmuvkou nivkhn. ῾Η 
ὀπτασία τοὺς ἐνεθάρρυνε καὶ ἐπιτέθηκαν κατὰ τοῦ ᾽Αµύκου: µετὰ τὴ νίκη τους, 
έπιθυµώντας νὰ ἐκφράσουν τὴν εὐχαριστίαν τους,  e[ktisan ejn tw/` aujtw/`` tovpw/ o{pou 
th;n duvnamin eJwravkasin iJerovn, sthvsante" ejkei` ejktuvpwma th`" par j aujtw`n 
qeaqeivsh" dunavmew", kalevsante" to;n aujto;n tovpon h] to; iJero;n aujto; Swsqevnhn, 
diovti ejkei` fugovnte" ejswvqhsan: ὁ ὁποῖος τόπος φέρει τὸ ὄνοµα αὐτὸ µέχρι σήµερα.  
 Τὸν τόπον αὐτὸν ἐπῆγε κάποτε νὰ ὀχυρώσει ὁ µέγας βασιλεύς Κωνσταντίνος, ὄντας 
ἤδη χριστιανός. Βλέποντας ἐκεῖ  ἕνα ἄγαλµα µὲ µορφὴ χριστιανοῦ ἀγγέλου, ἐξεπλάγη 
καὶ θέλησε νὰ µάθει ποῖον ἄγγελον ἐπαρίστανε τὸ ἄγαλµα. Κοιµήθηκε ἐπὶ τόπου καὶ 
στὸν ὕπνο του τοῦ φανερώθηκε τὸ ὄνοµα τοῦ ἀγγέλου.῞Οταν ξύπνησε, ἀποφάσισε νὰ 
ἐξωραΐσει τὸν τόπο µὲ ἕνα ναὸ. Κι ἔδωσε στὸ ναὸ καὶ στὸν τόπο ἐκεῖνο τὸ ὄνοµα τοῦ 
ἁγίου ἀρχαγγέλου Μιχαήλ»6  

 To keivmeno tou Gewrgivou Kedrhnouv (11ος / 12ος αι.) eivnai suntomovteroÚ 
 « jEkei`qen (ejk Kuzivkou) toivnun oiJ  jArgonau`tai ejxormhvsante", kai; dia; tou` 
ajnavplou boulovmenoi parelqei`n, ejkwluvonto uJpo;  jAmuvkou strateuomevnou kat j 
aujtw`n. Dediovte" ou\n kovlpw/ tini; ajgrivw/ kai; ajlswvdei prosivscousi. Kajkei` 
ojptasivan qeivan ejx oujranou` aujtoi`" ejpifanei`san θeasavmenoi, ejn ajndro;" foberou` 
ei[dei, ptevruga" wJ" ajetou` perikeimevnou. Τouvtw/ kataqarjrJhvsante" eij" povlemon tw/`  
jAmuvkw/ sumbavllousi. Kai; ajpoktivnante" aujtόn, e[ktisan ejn tw/` th`" ojptasiva" tovpw/ 
iJerovn. Kai; di jeijkovno" th`" aujtoi`" oJraqeivsh" morfh`" to; ejktuvpwma 
ajnasthlwvsanteß, Swsqevnion to; iJero;n wjnovmasan dia; to; ejn touvtw/ aujtou;" swqh`nai. 
Tou`to to; iJero;n u{steron oJ mevga" ejn basileu`si Kwnstanti`no" kat j o[nar 
crhmatisqei;" metepoivhse, kai; to; me;n qusiasthvrion pro;" ajnatola;" oJra`n ejtuvpwse, 
to;n de; nao;n tou` ajrcaggevlou Micah;l ejkavlese, pa`san kalliergeivan kai 
karpoforivan ejn aujtw`/ tupwvsa"»7 

 Sta basikav tou" shmeiva, ta shmeiva pou endiafevroun avmesa to qevma ma", oi duo 
istorikoiv sumfwnouvn apovluta. Oi Argonauvte", polemouvmenoi apov ton Amuvka kai 
euriskovmenoi se duvskolh qevsh, «ejqeavsanto ejn ojptasiva/ a[ndra fobero;n tw/` ei[δει», «φέροντα 
toi`" w[moi" ptevruga" wJ" ajetou»̀, o opoivo" τοὺς προεῖπε («ejcrhmavtisen aujtoi`"») th;n kata; tou`  
jAmuvkou nivkhn. H qeiva authv optasiva eneqavrρune tou" Argonauvte" pou epιtevqhkan katav tou 
Amuvkou kai ton katatrovpwsan. Etsi ktivsthke to ierov kai anhgevrqh to avgalma pou qa dei, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
6  jIwavnnou Malavla Cronografiva, PG., 97,160C 
7 Gewrgivou Kedrhnou` Suvnoyi" JIstoriw`n, PG., 121, 241D-244C. Mneiva anoikodovmhsh" naouv tou  Arcaggevlou 
Micahvl sunantavme kai se avllou" istorikouv" kai cronogravfou" tou Buzantivou (Qeofavnh, Gewvrgio Amartwlov, 
Gewvrgio Kwdhnov), cwriv" ovmw" avlle" plhroforive". Gia thn perivodo th" Tourkokrativa" sunanthvsame mia movno 
mneiva, ston Cronogravfo  tou Yeudo-Dwroqevou, που αντιγράφει φυσικά τους Βυζαντινούς. 
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pollouv" aiwvne" argovtera, o Mevga" Kwnstantivno". Kai afouv ecrhmativsqh kai autov" kat j 
ovnar, anhvgeire megaloprephv naov tou arcaggevlou Micahvl ston ivdio ekeivno tovpo. 
 Οἱ ἀφηγήσεις tou Damaskhnouv καὶ τοῦ Γορδίου παρουσιάζουν πολλὲ" omoiovthte" me ta 
duo parapavnw istorikav keivmena. Oi diaforev" pou parathrouvntai qa prevpei na apodoqouvn 
sth diaforav th" fuvsh" twn keimevnwn. Upavrcei wstovso mia diaforav pou, apov th skopiav tou 
qevmatov" ma", eivnai basikhv. Παρὰ το γεγονός ότι στην αφήγηση η Αργοναυτική εκστρατεία 
συνδέεται µε τον χριστιανό αυτοκράτορα, οi duo istorikoiv den anafevrontai se sugkekrimevnh 
bohvqeia tou Micahvl pro" ton Kwnstantivno ston povlemov tou katav twn ecqrwvn th" Ekklhsiva" 
kai th" basileiva", stoiceivo pou sunantavme πρώτα στον Μακάριο Χρυσοκέφαλο και στη 
συνέχεια stoν Damaskhnov και τον Γόρδιο. Από την άλλη µεριά, τovso oi diaforev" ovso kai oi 
omoiovthte" pou parathrouvme sta keivmena pou eivdame w" twvra den ma" epitrevpoun na 
sumperavnoume ovti οι δυο ιεροκήρυκες των χρόνων της Τουρκοκρατίας   exartώνται avmesa apov 
κάποιο apov τὰ κείµενα autav kai ovti h phghv touς den eivnai evna avllo, avgnwsto se ma", 
keivmeno. Μποροῦµε akovma na upoqevsoume pw" oἱ δυὸ  ἱεροκήρυκες kataskeuavzουν evna 
entelwv" proswpikov keivmeno, sthrizovmenoι se mia poluv gnwstή sta lai>kav strwvmata 
afhvghsh. 
 To  shmeivo pou ma" endiafevrei περισσότερο ἐδώ eivnai o suscetismov" th" 
Argonautikhv" ekstrateiva" me thn istoriva tou prwvtou buzantinouv autokravtora, 
suscetismov", pou ovpw" eivdame, eivce givnei hvdh apov thn epochv tou Malavla  (6ος αἰ.) 
toulavciston. Pwv" ovmw" evna" buzantinov" cronogravfo" tou ΣΤ´ aiwvna mporouvse na 
suscetivsei mia quvraqen muqologikhv istoriva me thn istoriva tou prwvtou cristianouv 
autokravtora, tou idruthv th" Kwnstantinouvpolh" kai th" Buzantinhv" Autokratoriva" … Τὴν 
ἀπάντηση sto erwvthma autov µας την δίνουν οι διδάσκαλοι  th" Ekklhsiva" tou G v kai tou D v 
m.C. aiwvna. 
 Opw" eivnai gnwstov, oi patevre" kai didavskaloi th" Ekklhsiva" twn prwvtwn 
cristianikwvn aiwvnwn proevrcontai apov to ellhnistikov pneumatikov kai qrhskeutikov 
peribavllon kai gnwrivzoun poluv kalav thn ellhnikhv skevyh kai ti" eidwlolatrikev" 
qrhskeive". Etsi, parav mia kavpoia arnhtikhv stavsh orismevnwn apov autouv", h megavlh 
pleionovthta twn didaskavlwn qa krathvsei evnanti tou peribavllonto" pneumatikouv kovsmou 
stavsh mavllon qetikhv kai eklektikhv. ᾽Επὶ παραδείγµατι, θa anagnwrivsei thn axiva twn 
filosofikwvn susthmavtwn, qa qewrhvsei th filosofiva w" dwvro tou Qeouv ston avnqrwpo, qa 
decteiv ovti h qeiva Cavrh energeiv akovma kai ston kovsmo th" eidwlolatreiva" kai qa 
diatupwvsei thn ideva ovti h qrhskeutikovthta, h evlxh pro" to qeivo kai h ἐνάρετη zwhv eivnai 
evmfuta ston avnqrwpo, eivnai dwvro tou Qeouv pro" ovlou" tou" anqrwvpou". H poluv gnwsthv periv 
spermatikouv lovgou qewriva tou ierouv Ioustivnou qa givnei kthvma kai evna apov ta kaivria 
shmeiva th" skevyh" twn megavlwn didaskavlwn th" epochv", idiaivtera twn didaskavlwn της  
jAlexandrinhv" legovmenh" Scolhv". Suvmfwna loipovn me th θεologikhv authv θεώρηση, h qeiva 
Provnoia eivce proparaskeuavsei τὴν ἀνθρωπότητα na decteiv thn evleush tou Uiouv tou Qeouv 
dia duo odwvnÚ Dia th" odouv tou mwsai>kouv Novmou kai twn profhtwvn th" P. Diaqhvkh" kai dia 
th" odouv twn filosovfwn. Etsi h ellhnikhv filosofiva wς euaggelikhv proparaskeuhv apoktav 
isovtimh scedovn qevsh me to mwsai>kov Novmo sto scevdio th" qeiva" oikonomiva" ποὺ ἀποσκοπεῖ 
στὴ swthriva twn anqrwvpwn. Στὸ δοκίµιό του Euaggelikh; Προπαρασκευή8 (ἀρχὲς 4ου αἰ.), o 
Eusevbio" Kaisareiva" qa sumperilavbei ovci movno thn ierav istoriva allav kai thn quvraqen, 
akovma kai th muqologiva. Pavnw s j authv th qewriva qa sthricteiv h kallievrgeia th" klasikhv" 
paideiva" sto Buzavntio kai qa anaptucteiv o cristianikov" oumanismov". Opw" gnwrivzoume, 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
8 Βλ. κριτικἠ ἔκδοση και Εισαγωγή στις «Sources Chrétiennes », Paris; Editions du Cerf: 
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orismevne" toicografive" twn prwvtwn cristianikwvn aiwvnwn parivstanan tou" ebraivou" 
profhvte" kai tou" evllhne" filosovfou" tou" men divpla apov tou" de, diovti summeteivcan ovloi 
katav ton ivdio trovpo sto musthvrio th" swthriva" twn anqrwvpwn. O ierov" Augoustivno" 
anafevrei thn perivptwsh kavpoia" monachv" pou eivce sto kelliv th" kai qumiavtize ti" eikovne" 
tou Cristouv, tou apostovlou Pauvlou, tou Omhvrou kai tou Puqagovra. Tevtoiou eivdou" 
toicografive" sunantavme epivsh" stou" navrqhke" twn ekklhsiwvn twn crovnwn th" 
Tourkokrativa", tovte pou mevsa sta koinav legovmena scoleiva eivce epitelesteiv h pio stenhv 
suvndesh kai suvnqesh, mia pragmatikhv wvsmwsh, anavmesa sthn Orqodoxiva kai ton 
Ellhnismov.  
 Eivnai bevbaia duvskolo na iscuristeiv kaneiv" ovti h qeologikhv paravdosh twn crovnwn 
th" Tourkokrativa" diathrouvse mia kavpoia suneidhthv mnhvmh th" swthriologikhv" skevyh" twn 
megavlwn patevrwn th" Ekklhsiva". Wstovso h mnhvmh authv upavrcei diavcuth kai ekdhlwvnetai 
me poikivlou" trovpou" sth zwhv th" Ekklhsiva", idiaivtera sth latreutikhv kai paideutikhv zwhv. 
Poluavriqme" laografikev" melevte" evdeixan me poiov trovpo kai povso zwntanav diathrhvqhkan 
pollev" apov ti" latreutikev" pravxei" kai ta evqima twn arcaivwn Ellhvnwn se diavfore" 
latreutikev" pravxei" kai eortastikav evqima th" ellhnikhv" Orqodoxiva". Epivsh" oi 
eikonizovmenoi stou" navrqhke" orismevnwn ekklhsiwvn arcaivoi Ellhne" sofoiv, nomoqevte" hv 
hvrwe" divpla apov tou" megavlou" patevre" kai agivou" th" Ekklhsiva" kai me to ivdio 
fwtostevfano th" agiovthta" anhvkei akribwv" s j authv thn kathgoriva twn suneidhtwvn hv 
uposuneidhvtwn suneirmwvn. Ti" tevtoiou eivdou" toicografive" ti" sunantavme sunhvqw", kai 
prevpei na to tonivsoume autov, stou" navrqhke" twn ekklhsiwvn ovpou leitourgouvsan ta koinav 
legovmena scoleivaÚ Htan san evna megavlo anoictov eikonografhmevno biblivo. Ekeiv o scedovn 
amovrfwto" papav" hv kalovghro" divdaske stou" maqhtev" tou thn istoriva tou Ellhnismouv kai 
th" Orqodoxiva" sa mia sunechv kai adiavspasth enovthta, giativ ov,ti hvtan orqovdoxo hvtan kai 
ellhnikov kai ov,ti hvtan ellhnikov hvtan kai orqovdoxo. Etsi p. c. o Swkravth" hv o Miltiavdh" 
hvtan avgioi ovpw" hvtan Ellhne" o Iwavnnh" o Damaskhnov" kai o avgio" Gewvrgio". H wvsmwsh 
authv, pou eivce ivsw" allouv ti" baqiev", uposuneivdhte" ovmw", rivze" th", epitelevsthke kai 
leitourgouvse kurivw" exaitiva" th" amavqeia" hv th" hmimavqeia" twn didaskavlwn th" epochv".  
 Ο αείµνηστος καθηγητής Γιάννης Κακριδής9 εἶχε ἀσχοληθεῖ ἀρκετά µε το θέµα αὐτό στις 
λαϊκές παραδόσεις. Εξάλλου, στις Paradovsei"  tou o N. Polivth"10 εἶχε συλλέξει kai 
katαgrάyeι τέτοιες lai>kev" paradovsei". Θὰ παραθέσω δύο, πολὺ γνωστές, των οποίων όµως to 
periecovmenο apokatav idiaivterh shmasiva gia to qevma ma". H prwvth anafevretai sth mavch tou 
MaraqwvnaÚ 

 «Sto;n kavmpo tou` Maraqwvna e[gine mia; fora; megavlh mavch. Tou`rkoi polloi; me; 
a[rmena polla; h\rqan na sklabwvsoun th; cwvra kai; ajp j ejkei` na; peravsoun  j" th;n  
jAqhvna. De;n ejph`gan grammh;  j" th;n  jAqhvna, giati; oiJ  {Ellhne" ejfuvlagan me; polla; 
pleouvmena kai; trikavtarta to;n Peiraiav. OiJ  {Ellhne" h\san livgoi ejmpro;"  j" th;n 
ajmevtrhth duvnamh tou` ejcqrou`.  jEsunavcthkan avp j o{la perivgura ta; cwria; kai; ajpo; 
th;n  jAqhvna, ki e[piasan povlemo frictov.  ‘An tou;" nikhvsoume, sou` levgei, ejdw`, pavei 
tou;" spavsame: de;n qa; ijdou`n th; stravta na; fuvgoun. 
 jEpolevmhsan ajpo; th;n aujgh; e{w" to; bravdu.  jApelpismevnoi ejpolevmhsan oiJ ejctroiv, 
ajlla; plevon ajpelpismevnoi ejpolevmhsan oiJ  }Ellhne". To; aima ejph`ge potavmi: 
e[ftasen e{w" ta; riza; tou` Brana` kai; e{w" to;n Maraqw`na ajntivkru.  [Esuren wJ" th;n 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
9 Βλ. τὸ χαριτωμένο μικρὸ βιβλίο του Οἱ ἀρχαῖοι῞´Ελληνες καὶ ἡ νεοελληνικὴ λαϊκὴ παράδοση, ᾽Αθήνα, 
ΜΙΕΤ, 1978.  
10 Ν. Πολίτης, Μελέται περὶ τοῦ βίου καὶ τῆς γλώσσης τοῦ ἑλληνικοῦ λαοῦ. Παραδόσεις, ᾽Αθῆναι 1904, 
²1965, τόμ. Α´καὶ Β´. 
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qavlassa k j e[baye katakovkkina ta; kuvmata. Qrh`no" kai; kako; e[gine. Tevlo" 
ejnivkhsan oiJ  }Ellhne". OiJ Tou`rkoi e[trexan na; glutwvsoun  j" ta; karavbia. OiJ  
}Ellhne" tou;" kunhvghsan ki ejkei`, tou;" katevsfaxan, kanei;" ajpo; tou;" ejctrou;" de;n 
ἐguvrise pivsw... ». 

 H deuvterh lai>khv paravdosh anafevretai stou" Delfouv"Ú 
  «OiJ Mulovrdoi de;n ei\nai cristianoiv, giati; kanei;" de;n tou;" ei\de pote;" na; 
kavnoun to; staurov tou".  JH geniav tou" ei\nai ajpo; tou;" palaiou;" eijdwlolavtre"  
jAdelfiw``te", pou; fuvlagan to; biov tou" eij" e{na kavstro kai; tov  jlegan  jAdelfouv", 
ajpo; tou;" duo; ajdelfou;" ta; basilovpoula pou; tov  jctisan.   {Otan hJ Panagiva kai; oJ 
Cristo;" h\rqan  j" aujtou;" tou;" tovpou", kai; o{loi oiJ a[nqrwpoi oJlovgura ginh`kan 
cristianoiv, oiJ  jAdelfiw`te" ejskevfqhkan pw`" h\tan kaluvtera gi j aujtou;" na; fuvgoun: 
ki e[fugan  j" th;n Fragkiav, kai; ph`ran kai; o{la ta; plouvth tou" maziv.  jAp j aujtou;" 
ei\nai oiJ Mulovrdoi, kai; e[rcontai twvra ejdw` kai; proskunou`n aujta; ta; liqavria»11 

 H basikhv leitourgiva kai twn duo autwvn lai>kwvn paradovsewn eivnai na dwvsoun thn 
etumologiva kavpoiwn topwnumivwnÚ Twn Delfwvn gia th deuvterh, twn cwriwvn Stamavta kai 
Yucikov gia thn prwvth. Kai h exhvghsh authv ufaivnetai me ulikav th" arcaiva" ellhnikhv" hv th" 
prwtocristianikhv" istoriva". Τὸ ἴδιο συµβαίνει καὶ µἐ τὸ Σωσθένειον ή Μιχαήλιον, ἤ Σκάλα 
τοῦ ᾽Αρχαγγέλου. To endiafevron ovmw" ὅλων evgkeitai sth metavqesh τῶν γεγονότων mevsa τόσο 
sto crovno όσο καὶ sto cwvro. Etsi blevpoume ovti, se mia scedovn pisthv existovrhsh th" mavch" 
tou Maraqwvna, oi Pevrse" givnontai Touvrkoi, afouv eivnai oi kuriovteroi ecqroiv twn Ellhvnwn 
thn epochv pou diamorfwvnetai h paravdosh. ´Oso gia tou" Mulovrdou", dhladhv tou" Fravgkou" 
hv Dutikouv", epeidhv o cristianismov" tou" diέfere fainomenikav apov ton orqovdoxo, h lai>khv 
suneivdhsh den tou" qewreiv cristianouv" kai tou" katatavssei metaxuv twn eidwlolatrwvn. Kai 
prospaqeiv na exhghvsei authv th" thn antivlhyh parousiavzonta" to Cristov kai thn Panagiva 
na khruvssoun th cristianikhv pivsth ston elladikov cwvro th" periochv" twn Delfwvn. H avrnhsh 
loipovn twn  jAdelfiwtwvn na dectouvn to Euaggevlio tou" anavgkase na katafuvgoun sth 
Fragkiav ki evrcontai twvra, w" Mulovrdoi, na proskunhvsoun ta temevnh kai tou" tavfou" twn 
progovnwn tou". Etsi h Panagiva kai o Cristov" enswmatwvnontai, w" stoiceiva anapovspasta, 
sthn istoriva tou Ellhnismouv kai th" Orqodoxiva". Το ίδιο συµβαίνει και µε τον αρχάγγελο 
Μιχαήλ. Τάχτηκε από τον Θεό να προστατεύει τον ῾Ελληνισµό και την Ορθοδοξία κατά των 
βαρβαρικών επιδροµών. Διαχρονικά όµως. Γιαυτό και  υπερασπίζεται τόσο τους Αργοναύτες 
όσο και τον Μέγα Κωνσταντίνο, χωρὶς διάκριση. 
 To ivdio autov fainovmeno wvsmwsh" to sunantavme kai se keivmena mia" poluv diforetikhv" 
klivmaka", dhladhv se evrga megavlh" logotecnikhv" axiva" kai me euruvtath diavdosh. S j autav 
mporouvme na melethvsoume eucerevstera kai sfairikovtera th gevnesh, thn exevlixh kai th 
diavdosh tou fainomevnou. Etsi p.c. sthn Acillhivda, to axiovlogo autov  ἔµµετρο ippotikὸ 
µυθιστόρηµα th" uvsterh" buzantinhv" periovdou, o γνωστός µας omhrikov" Acilleva" 
metaplavqetai se hvrwa twn cristianikwvn crovnwn me fravgkikh endumasiva kai sumperiforav 
fravgkou ippovth12. 
  Wstovso, poluv pio carakthristikov eivnai to paravdeigma tou Megavlou Alexavndrou, 
τοῦ ὁποίου η ἡρωική µορφή θα παίξει ρόλο σηµαντικό στη βυζαντινή ιστορία. Η lai>khv 
logotecnikhv paravdosh, pezhv kai evmmetrh, qa τὸν metaplavsei se morfhv cristianouv kai 
mavlista orqovdoxou evllhna qrulikouv hvrwa. Qa ton stolivsei me ovle"  ti" 
ellhnocristianikev" aretev" kai qa ton anadeivxei gennaivo upevrmaco tou Qeouv twn 

	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
11 ´Ο.π., σ. 4-5 καὶ 58-59 της έκδοσης του 1965. 
12 Gia th melevth ma" sumbouleuthvkame thn evkdosh tou poihvmato" apov ton D. C. Hesseling, L’Achilléide 
byzantine, Amsterdam 1919. 
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cristianwvn enavntia stou" Touvrkou"-Agarhnouv" pou upokaqistouvn tou" Pevrse". Kai 
gnwrivzoume povso megavlh ὑπῆρξε h diavdosh kai epivdrash th" Fullavda"  tou 
Megalevxandrou13  katav tou" crovnou" th" Tourkokrativa" se ovlou" tou" orqovdoxou" laouv", 
idiaivtera ovmw" stou" Ellhne", ὅπου ἡ Φυλλάδα καὶ ἡ Ριµάδα τοῦ Μεγαλέξανδρου γνώρισε 18 
ἐκδόσεις. Γνωρίζουµε επίσης ότι µεταξύ των ἐπαναστατικών έργων του Ρήγα Βελεστινλή 
συγκαταλέγεται και η έκδοση της εικόνας του Μεγάλου Αλεξάνδρου. «Και µόνη της η εικόνα 
ήταν αρκετή για να ζωντανέψει τον θρύλο του Μεγαλέξανδρου και ν` αναζωπυρώσει την εθνική 
περηφάνεια και τον πατριωτικό ζήλο των υποδούλων που πρόσµεναν µε λαχτάρα να ἀναφανεῖ 
και ανάµεσά τους ο αντάξιος απὀγονος ή µιµητής του Μεγάλου Μακεδόνα, τιµωρός των 
Ασιατών και λυτρωής του Γένους», γράφει ο Λἐναδρος Βρανούσης14. Και στὸν Πατριωτικό 
´Υµνο του Ρήγα διαβάζουµε:  

  ᾽Αλέξανδρε, τώρα νὰ βγῆς  
  ἀπὸ τὸν τάφο καὶ νὰ δῆς 
  τῶν Μακεδόνων πάλιν 
  ἀνρείαν τὴν µεγάλην,  
  Πῶς τοὺς ἐχθροὺς νικοῦνε  
  µὲ χαρὰ στὴ φωτιά.15  
῾Ο ἀγράµµατος σχεδὸν ἔµπορος ἀπὸ τὴ Ζαγορὰ ᾽Ιωάννης Πρίγκος, γράφει στὴν τελευταία 
σελίδα ἐνὸς βιβλίου ποὺ περιέχει τὴν ᾽Ανάβασιν τοῦ Μεγάλου ᾽Αλεξάνδρου :  
  ᾽Ανάστησε, Θεέ µου, ἕναν ᾽Αλέξανδρον Μακεδόνα νὰ ἐλευθερώσει τὴν ἀθλίαν  
  ῾Ελλάδα µας. 
Καὶ ἀλλοῦ :  
   ᾽Ασήκωσε, Θεέ µου, ἕναν ἀλλον ᾽Αλέξανδρον, ὡς ποτε ἐκεῖνος τοὺς Πέρσας  
  ἐδίωξε ἀπὸ τὴν ῾Ελλάδα, ἔτζι κι αὐτὸν τὸν τύραννο νὰ τὸν διώξει, νὰ λάµψει πάλε 
  ἡ χριστιανοσύνη στοὺς τόπους τῆς ῾Ελλάδας καθὼς καὶ πρῶτα16.  
Καὶ µέ τὸ ξέσπασµα τῆς ῾Ελληνικῆς ᾽Επανάστασης, ἕνας φτωχὸς καὶ ρακένδυτος ´Ελληνας 
καλόγηρος στὸ Βουκουρέστι ἀναφωνεῖ  
  ᾽Ολίγαι χιλιάδες ᾽Ορθοδόξων, ῾Ελλήνων ἀπόγονοι, ἄοπλοι, ἄνιπτοι,   
  πενέστατοι, … ἀγύμναστοι τὰ πολεμικά» ἐξηγέρθηκαν καὶ ἐκταρχηλίζουν τοὺς 
  Τούρκους τυράννους17. 
 Κι ακόμα πιο πρόσφατα, στη θεατρική παράσταση σκιών του Καραγκιόζη, Ο Μέγας 
Αλέξανδρος και ο καταραμένος όφις, ο Ευγένιος Σπαθάρης βάζει τον Μέγα Αλέξανδρο, 
σφιγμένο στις σιαγόνες του θηρίου, να παρακαλεί : Βόηθα, Χριστέ και Παναγιά/ ένα θεριό με 
πνίγει/. Να το σκοτώσω δε μπορώ/ να φύγω δε μ᾽αφήνει. Και με την βοήθεια του Θεού ο 
Μεγααλέξανδρος σκότωσε το θηρίο. Ο Ελληνισμός λυτρώθηκε από τη σκλαβιά του. Και 
νικητής αναφωνεί : Θεέ Μεγαλοδύναμε/ μεγάλο τ᾽ όνομά Σου!/ Φύλλο δεν πέφτει απ᾽ το 
δεντρί/ χωρίς το θέλημά σου18. Οι θεατές  ταυτίζονται με τον ήρωα και δεν αναρωτιένται 
για το πιστεύω του Σπαθάρη. Ξεσπούν σε αυθόρμητα χειροκροτήματα, γιατὶ ο Καραγκιόζης 
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
13 Thn evmmetrh paralaghv sumbouleuthvkame sthn evkdosh tou D. Holton, Dihvghsi" tou`   jAlexavndrou. The tale of 
Alexander. The rhymet version. Critical edition with an introduction and commetary, Θεσσαλονίκη 1974.  Gia to 
pezov keivmeno crhsimopoihvsame thn evkdosh tou G. Beloudhv, Dihvghsi"  jAlexavndrou tou` Makedovno", Aqhvna 
1977. Kai sti" duo autev" ekdovsei" brivskei kaneiv" mia poluv sobarhv melevth tou qevmato" kai mia plousiovtath 
bibliografiva. 
14 Λ. Βρανούσης, Ρήγας, ᾽ Αθήνα, Βσική Βιβλιοθήκη 10, 1954, σ. 50. 
15	  Στροφή 33 στην έκδοση Δ. Καραµπελόπουου, Ρήγα βελεστινλῆ Τὰ ᾽Επαναστατικά, Αθήνα 1994· στροφἠ 5 στην 
παραλλαγὴ που διαβάζουµε στο Χρησµολόγιον του Παρπαρίγου. Βλ. Α. Αργυρίου, «Τὰ «πατριωτικὰ ἔργα» τοῦ Ρήγα 
Φεραίου στὸ Χρησµολόγιον τοῦ Νικολάου Παρπαρίγου.῾Η ἰδεολογικὴ διάσταση τοῦ γεγονότος», στὸ ῾Υπέρεια, 
᾽Αθήνα    ΣΤ´ (2012) 695-708 (Πρακτικὰ Στ´ Διεθνοῦς Συνεδρίου Ρήγας – Φεραὶ - Βελεστίνο). 
16 Βαγγέλη Σκουβαρᾶ, ᾽Ιωάννης Πρίγγος, ᾽Αθήνα 1964, σ. 201 καὶ στὸ Νέα ῾Εστία 10  (1931) 852. 
17 Κύριλλος Λαυριώτης, ῾Ερμηνεία εἰς τὴν ἱερὰν  ᾽Αποκάλυψιν τοῦ ᾽Ιωάννου (χειρόγραφο). 
18 Αντιγράψαμε τις δυο αυτές στροφές απὸ την ένθετη δημοσίεψη του Καραγκιόζη στην έφημερίδα ΤΑ 
ΝΕΑ. 
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αναγέλλει το τέλος της παράστασης. Δεν μας ενδιαφέρει εδώ το πιστεύω  του Ευγένιου 
Σπαθάρη. ´Ομως η ομολογία πίστης που βάζει στο στόμα του Μάγα Αλέξανδρου είναι τὸ 
στημόνι με το οποίο υφαίνεται η διαχρονικὴ και αδιάκομη ιστορία της φυλής του . Με αυτή 
την ιδέα ζει και μεγαλουργεί σε κάθε δύσκολη στγμή της μακραίωνης ιστορίας της.  
 Mevsa loipovn se autov to euruvtero dianohtikov kai suneidhsiakov hv uposuneidhsiakov 
πλαίσιο prevpei na topoqethvsoume thn afhvghsh tou diplouv qauvmato" pou diabavzoume sthn 
omiliva tou Damaskhnouv Stoudivth καὶ στὴν ἑρµηνεία τοῦ Γορδίου. Apov th mia meriav, mia 
orismevnh periv swthriva" twn anqrwvpwn antivlhyh kai qeologiva twn megavlwn patevrwn th" 
Ekklhsiva" twn prwvtwn cristianikwvn aiwvnwn pou enswmatwvnei th quvraqen sofiva kai 
istoriva sta scevdia th" Qeiva" Provnoia": apov thn avllh meriά, sthn wvsmwsh Ellhnismouv kai 
Orqodoxiva" pou qa suntelesteiv sigav-sigav kai katav trovpo scedovn uposuneivdhto stou" 
crovnou" th" Tourkokrativa", mevsa apov ta koinav scoleiva, ti" eikonikev" parastavsei" stou" 
navrqhke" twn ekklhsiwvn, to khvrugma, ti" lai>kev" paradovsei" kai orismevna logotecnikav 
keivmena.  
 Το κείµενο του Γορδίου, το πρώτο κείµενο που διαβάσαµε, εκφράζει katά trovpo πιὸ 
αναλυτικό, poluv πιο zwntanov και παραστατικό, τη suvnqesh twn duo autwvn paragovntwn, th" 
qeologikhv" qewvrhsh" kai tou lai>kouv biwvmato". Γιαυτό θα µου επιτρέψετε να επιστρέψω για 
λίγο σ᾽ αυτό. 
  Η βασική διαφορά του κειµένου του Γορδίου σε σύγκριση µε τα άλλα κείνενα, 
είναι ότι στην αφήγησή του υπεισέρχονται οι Μοσχόβοι (Ρώσοι) και οι Μωαµεθανοί (Τούρκοι), 
δηλαδή στην αφήγησή του ο Γόρδιος δίνει µια νέα, πολύ σύγχρονη διάσταση. Το κείµενο είναι 
γραµµένο µεταξύ των ετών 1717 καὶ 1721. Είναι η εποχη που στη Μοσχοβία βασιλεύει ο τσάρος 
Πέτρος· η εποχή που στα τουρκοκρατούµενα Βαλκάνια φουντώνει η ελπίδα ότι το Ξανθόν Γένος 
θα έλθει να απελευθερώσει τους ´Ελληνες ραγιάδες. Είπα στην αρχή ότι η αφήγηση αυτή 
χρησιµοποιείται από τον Γόρδιο στο Περὶ Μωάµεθ καὶ κατὰ Λατίνων σύγγραµµά  του. Στο έργο 
του αυτό ο Αγραφιώτης διδάσκαλος του Γένους περιγράφει µε πολύ ζωντανά χρώµατα την 
katavstash th"  Orqodoxiva"  stou" crovnou" th" Tourkokrativa". Συγχρόνως εκθέτει την περί 
ιστορίας αντίληψή του, µια ἀντίληψη κατεξοχήν ἑλληνοκεντρική και ορθοδοξοκεντρική, και που 
εξάσκησε τεράστια επίδραση στις µεταγενέστερες γενιές των ραγιάδων.῾Ο Γόρδιος δεν πιστεύει 
ότι το Ξανθόν Γένος θα έλθει να απελευθερώσει τους έλληνες ραγιάδες. Ο Θεός προώρισε το 
Γένος των Μοσχόβων όχι στην απελευθέρωση αλλά στην προστασία της Ορθοδοξίας έναντι του 
Μωαµεθανικού κινδύνου. Και τη γνώµη του αὐτή τη στηρίζει πάνω στην Αγία Γραφή, στην 
Αποκάλυψη19. Γράφει στο τέλος της αφήγησής του : 
  «Kai; aujta; ta; ei\pa dia; na; deivxw pw`" oJ Qeo;" oJpou` problevpei ta; pavnta pri;n na; 
 γεννηθοῦν kai; pro; katabolh`" kovsmou, problevpwn ta; mevllonta genevsqai ejn toi`" 
 ejscavtoi" kairoi`" kai; τὸν διωγµὸν th`"  jEkklhsiva" tou, th`" eJtoivmase tovpon aJrmovdion 
 kai; e[dwkevn th" kai; fuvlaka to;n mevgan  jArcistravthgon na; th;n fulavtth/ ajpo; ta;" 
 ejpidroma;" tou` Dravkonto", h[goun tw`n mwameqitikw`n strateumavtwn». Ο Γόρδιος 
 χρησιµοποιεί την αφήγηση της Αργοναυτικής εκστρατείας για να στηρίξει πάνω σ᾽ 
 αὐτήν τη θέση του αναφορικά µε τον ρόλο της Ρωσίας στους αγώνες των ορθοδόξων για 
 την απελευθέρωσή τους από τον τουρκικό ζυγό. Ετσι η αφήγηση της Αργοναυτικής 
 εκστρατείας εντάσσεται στην όλη περὶ ιστορίας αντίληψη του Γορδίου, µια αντίληψη, 
 όπως είπα, απροκάλυπτα ορθοδοξοκεντρική και ελληνοκεντρική, στην πιο παραστατική 
 εκφραση της ώσµωσης µεταξὺ Ελληνισµού και Ορθοδοξίας. 
 
 Φίλοι συµπατριώτες,  
	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
19 Βλ. τὴν Εισαωγή µας στην έκδοση του 2017 του κειµένου, Θεσσαλονίκη, Ostracon. 
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Φτάσαµε στο τέλος της οµιλίας. Δεν ξέρω αν κατόρθωσα να σας περιγράψω τη µακραίωνη 
διεργασία που χρειάστηκε για τη δηµιουργία και διατύπωση της ελληνοκεντρικής και 
ορθοδοξοκετρικής περί ιστορίας αντίληψης, για την έκφραση της ώσµωσης Ελληνισµού και 
Ορθοδοξίας στους χρόνους της Τουρκοκρατίας. Ελπίζω όµως να έδωσα να καταλάβουν, σε 
όσους και όσες δεν το ήξεραν, πόσο µια επιστηµονική, µια ερευνητική, περιπέτεια είναι  ἐπίπονη 
και πολλές φορές οδυνηρή. ´Οταν όµως φτάσουµε στο τέρµα, µοιάζει σαν ένα υπέροχο µακρινό 
ταξίδι «γεµάτο περιπέτειες, γεµάτο γνώσεις». Τόσο που ευχόµαστε «Καλλίτερα χρόνια πολλά να 
διαρκέσει· και γέροι πια ν᾽ αράξουµε στο νησί, πλούσιοι µε όσα κερδίσαµε στο δρόµο». Η 
έρευνα, σαν άλλη καβαφική Ιθάκη, «µᾶς ἔδωσε  τὸ ὡραῖο αὐτὸ ταξείδι» µε την Αργώ, τον 
Ιάσονα και τους Αργοναύτες. Χωρίς αυτή την έρευνα δεν θα µαζευόµασταν σε τούτη εδώ την 
αίθουσα και δεν θα φεύγαµε απ᾽ αυτήν «τόσο σοφοί που γίναµε, και µε τόσες γώσεις».  
Σας ευχαριστώ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Συµβολὴ τῆς ᾽Αργοναυτικῆς ᾽Εκστρατείας 
 στὴ διαµόρφωση µιᾶς ὀρθοδοξοκεντρικῆς καὶ ἑλληνοκεντρικῆς συνείδησης  

στοὺς χρόνους τῆς Τουρκοκρατίας 
 

Περίληψη 
 

 Σὲ δυὸ διαφορετικὰ ἀλλὰ ἐξίσου ἀξιόλογα κείµενα τῶν χρόνων τῆς Τουρκοκρατίας (στὸν 
Θησαυρὸν [1561] τοῦ Δαµασκηνοῦ Στουδίτη καὶ στὸ Περὶ τοῦ Μωάµεθ καὶ κατὰ Λατίνων 
σύγγραµµα [1717/21] ᾽Αναστσίου τοῦ Γορδίου) συναντᾶµε τὴν ἀφήγηση ἑνὸς διπλοῦ θαύµατος 
τοὺ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. Μὲ τὸ πρῶτο θαῦµα, ὁ ἀρχάγγελος βοηθεῖ τοὺς ᾽Αργοναῦτες νὰ 
νικήσουν τὸν ἀρχηγὸ τῶν βαρβάρων Σκυθῶν καὶ νὰ προχωρήσουν ἀπρόσκοπτα στὴν ἐπιτέλεση 
τῆς ἀποστολῆς τους· γιὰ νὰ ευχαριστήσουν τὸν ἄγνωστο ἰσχυρὸ καὶ πτεροφοροῦντα ἄνδρα ποὺ 
τοὺς βοήθησε, οἱ ᾽Αργοναῦτες χτίζουν ἱερὸν καὶ τοποθετοῦν στὸ ἐσωτερικό του τὸ εἴδωλον τοῦ 
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ἀνδρὸς καὶ ὀνοµάζουν τὸν τόπον ἐκεῖνον Σωσθένειον. Μὲ τὸ δεύτερο θαῦµα, ὁ ἴδιος αὐτὸς 
ἄνδρας σπεύδει νὰ βοηθήσει τὸν αὐτοκράτορα τοῦ Βυζαντίου Μέγα Κωνσταντίνο νὰ 
κατατροπώσει τὸ ἔθνος τῶν  ἴδιων αὐτῶν βαρβάρων Σκυθῶν, στὸν τόπον ποὺ καλεῖται 
Σωσθένειον· θείᾳ ὅµως ἔµπνεύσει, ὁ χριστιανὸς αὐτοκράτορας άναγωρίζει στὸν εἰκονιζόµενο 
στὸ ἄγαλµα πτεροφόρον  ἄνδρα τὸν ἀρχάγγελο Μιχαὴλ, ὁ ὁποῖος τοῦ ἀποκαλύπτει ὅτι ἔλαβε 
ἐντολὴ ἀπὸ τὸν Θεὸ νὰ φυλάγει στὸν τόπο αὐτὸ τὴν ἀκεραιότητα τοῦ ῾Ελληνισµοῦ καὶ τῆς 
᾽Ορθοδοξίας ἐναντίον παντὸς βαρβαρικοῦ κινδύνου· ἐκφράζοντας τὴν εὐνωµοσύνη του, ὁ Μ. 
Κωνσταντίνος θὰ κτίσει στὸν τὀπο αὐτὸ περίλαµπρο ναό, στὸν ὁποῖο θὰ φιλοξενηθεῖ καὶ τὸ 
ἄγαλµα τῶν ᾽Αργοναυτῶν· ἔκτοτε το Σωσθένειον ὀνοµάζεται ἐπίσης Μιχαήλειον ἢ Σκάλα τοῦ 
᾽Αρχαγγέλου. 
 Βλέπουµε λοιπὸν ὅτι, ὁ ᾽Αρχάγγελος Μιχαήλ, σταλµένος ἀπὸ τὸν Θεό, ἐπιτελεῖ τὸ διπλό 
αὐτὸ θαῦµα στὸν ἴδιο τόπο ἀλλὰ σὲ ἐποχὲς διαφορετικὲς καὶ κάτω ἀπὸ διαφορετικὲς συνθῆκες. 
Ποῦ ὅµως οἱ δυὸ λόγιοι κληρικοὶ τῶν χρόνων τῆς Τουρκοκρατίας δανείστηκαν τὴν αφήγησή 
τους αὐτὴ ἢ ἄντλησαν τὰ στοιχεῖα µὲ τὰ ὁποῖα τὴν κατασκεύασαν; ᾽Ερευνώντας τὴν 
προγενέστερή τους ἑλληνικὴ γραµµατεία (βυζαντινὴ καὶ µεταβυζαντινή), καλούµαστε, ἑκόντες 
ἄκοντες, νὰ παρακολουθήσουµε τὴ µακραίωνη διεργασία µιᾶς νέας περὶ ἱστορίας ἀντίληψης, 
αὐτὸ ποὺ ὀνοµάζω ἑλληνοκεντρικὴ καὶ ὀρθοδοξοκεντρικὴ συνείδηση.  ῾Η ἐκκόλαψή της ἀρχίζει 
στοὺς πρώτους χριστιανικοὺς αἰῶνες καὶ ἡ διαµόρφωσή της προχωρεῖ σιγὰ σιγά, µέχρις ὅτου 
καταλήξει, στοὺς χρόνους τῆς Τουρκοκρατίας, στὴ συνειδητὴ ἢ ἀσυνείδητη ὤσµωση 
῾Ελληνισµοῦ καὶ ᾽Ορθοδοξίας, µιὰ ὤσµωση τῆς ὁποίας συναντᾶµε ποικίλες µορφές. Μιὰ ἀπ᾽ 
αὐτὲς εἶναι ἀκριβῶς ἡ ἀφηγηµατικὴ µορφὴ ποὺ πῆρε ἡ ᾽Αργοναυτικὴ ᾽Εκστρατεία.  
 

 
 

 
 
	  


